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Al cobo Jo loB años nill.*«
Aiuor doanlesaia.
Abelardo y Eloísa.
.Abnegación y nobleza.
Angela.
Aféalos üoodioy amor.
Arjanos del alma.
Amar después de la muerta.
Al mejor aazador...
AcUmiue quieren las cosas. 
Amor os sueño.
A caza do cuervo«.
A caza de bercntlas.
Amor, poder y pelucas.
Amar por señas.
A falta de pan...
Artículo por articulo. 
-Aventuras Imperiales.
Acli.nqiics matrimoniales. 
Andarse por las raiuas.
A pan y agua.
Al Africa. 4,  •
iionito viaje,
Üoadioca. drama ^aróico. 
Batalla do reinas.
Berta la Uanicnca.
Barómetro conyugal.
Bienes mal adquiridos.
Bien vengas mal si vienes solo. 
Bondades T dosvcnlui'as. 
«lorregir oí que yerra.

■ Cañizares y üuevara.
Cosas suyas.
Calamidades.
Como dos gotas de agua,
Cuatro agravios y ninguno. 
;Comc) so empeñe un maridol 
Con razón y sin razón.
Cómo 80 rompen palal>ras. 
Conspirar con buena suerte. 
Chisiiios. parientes y amigos. 
Con el diablo á cucliiliadas. 
Costumbres políticas.
Contrasta s.
Catilina. -
Carlos IX y los Hugonotes. 
Cartiioll.
Candidllo.
Capricitosdcl corazón.
Con canas v polleaudo.
Culpa y ca«tigo.
Crisis malrimonial.
Cristóbal Colon.
Corregir al que yerra. 
r.icmenUna.
r.on la miisica á otra parta.
Dora y cruz.
Dos sotinnos contra un tio.
I). Primo Segundo y Quinto. 
Deudas de la coneiéncia. 
noo Sancho H Bravo.
Don Bernardo do Cabrera. 
Dosartiau.s.
Diana de San Román.
D. Tomós.
De audaces es la fortuna.
I)os ñíjos sin nadre.
Hunde nienoc se nienxa...
I). .fosó, i'cpe V Pepito.
Dos mirlos tilnnms.
Deudas do in lionr 
Do la manuá lii boca.
Doble emboscada.
!ü amor v In moda.
Está local

En mangas de camisa.
El que no cae... resbala.
El Diño perdido.
El querer y el rascar...
El hombre negro.
El Un de la novela.
El ñlántropo.
El hijo de tres padres,

‘ElúUimo vale de weber.
El hongo y el miriñaque. ' 
íEs una malva!
Echar por el ataio. ^
El clavo do los maridos. . *
El onceno iiü estorbar,
El aiiUlo del Rey.
El cabaltcro' feudal,
|Es un ángel!
El 5 de agosto.
El escondido y la tapada.
El licenciad» Vidriera. 
lEn,crisis!
•El .Justicia de Aragon.
El Monarca y el Judio.
El rico y el pobre.
El beso de Judas,
El anua del Rev (iaroia.
El atan do tener novio.

' El juicio público, 
hl sitio de Reliasíopol.
El todo por el lodo.
El gitano, ó el hijo de las Alpn- 

jarras.
El que las da las toma.
El camino de presidio.
El honor yol dinero.
El payaso.
Esto cuarto se alquila.
Esposa y mártir.
El pan de cada dia.
El mestizo.
El diablo en Amberss.
El ciego.
El protegido de las nubes 
El marqués y el mnrquesUo.
El reloj <ic San Plácido.
El bello Idea!.
El castigo de una falta.
El estandarte español en las eos 

tas africanas.
El conde de Mnnteeristo.
Elena, ó hermana y rival. 
Esperanza.
El grito de la conciencia. 
lEI autori lEl autori 
Et enemigo en rasa.
El último pichón.
El literato por fuerza.
El alma en un hilo.
El alcalde de Peciroñeras. 
Egois^noy honradez,
El honor de ia familia.
El hijo del ahorcado,
El dinero, • ■
El jorobado,
El Di-ahlo.
El Arte de'ser feliz.
El que no la corre antes...
El loco por tuerza.
Ei soplo del diablo.
El pastelero de Paris.
Kiiror parlamentario.
Faltas iiivenilfs.
Franciseo Pizarro.
F« en Dios.
Baspar, Melchor yBaiIasar  ̂o e

abijado de todo el mundo 
nenio r ilgiira. 
lli.storia china.
Hacer ciioiila sin la hiiéspaila. 

•Herencia de lágrimas. 
Instiiuos de Alarcon.
¡iidicius vehemciuea.
¡sabol de ilOdicis.
Ilusiones de la vida. 
IniiieríBceiones. 
lairigas do locador 
Husioiies de la vida.
Jaime cj Jlarbud.i 
Juan Sin Tierra,
Juan sin Pena 
Jorge ei artcsaúu. 
juau üiciiLc.
JeOs nerviosos.
Los amanies de Chine! oii.
.0 mejor delosdudos. .
.08 dos sargentos españoles, 
■os dos inseparables.
I.a pesadilla de un casero.
I-a hija del rev Reno.
Los extremos, 
l.os dedos huéspedes.
Los éxtasis.
La posdata de una carta.
La mosquita muerta.
La hidroiohia.
La cueuta del zapatero.
Los quid pro quos.
La Torre de l.óndrcs. 
Losaniantes do Teruel.
1.a verdad en el espejo.
La banda de la Condesa,
La esposa de sancho el Brivo 
La boda de Quevodo.
L.i Creación y el Diluvio 
La gloria del arte.
La GUanilla de Madrid 
La Madre de San Fcriiniido 
Las llores de Don Juan.
Las aparcRcias.
Las guerras civiles, 
i.ecciones de amor.
Los maridos.
l.a lápida mortuoria.
1.8 bolsa y el bolsillo.
1.8 libertad de riiirciu ia.
I.a Arcbidiiqiiesita.
i.a escuela de los aniipo<.
La escuela de los perdidos.
La escala del poder.
I.as cuatro estacione*.
La i‘rovidencia.
Los tres banqueros.
Las huérfanas de la Caridad. 
I.a ninfa Iris.
La dicha en el bien ajena.
La miiicr del pueblo.
Las bodas de Camacho.
La cruz del misterio 
I.o.s nolires de Madrid.
La planta etótica.
Las mujeres.
La union enAfrica.
Las dos Reinas.
La piedra filosofal.
La corona de CastIIs lalegerial 
La calle de la Montera 
T.os pecados de los padres,
1,08 infieles.
Los moros det Eíff.
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PRRSONAJES. ACTORES.

DELFÍNA..............................  D.® Elisa Boldun.
MARIETA......................................  P ía N avariío.
DONA PIA .................................... E milia Daxsa^t .
JUANITA........................................ Ma tilde  Gu er r a .
SIR EDWARDO...................Sr. Catalina (D. M .).
.ARTURO.........................................  Ca sañer .
JHON.................................................  Fernandez (D . M .).
DON CLETO................................  P astrana .
LUIS.......... .......................................  Martinez .

La escena en la fonda de Paris.

Ssta obra es propiedad de su autor; y nadie podré, sin so per- 
iBíso. reimprimirla ai representarla en España y sus posesiones 
de CUramar, m en tos países con quienes haya celebrados o se cc- 
1 obren en adelante tratados internacioDales de propiedad literaria 

e l  aulor so reserva el drecho de tradueccion.
Los comisionados de las Galerías Dramáticas v Líricas de los 

Ares. «««0« e Hidalgo, son Jos exclusivos encargados dei cobro de 
los derechos de representación y de Ja venta de ejemplares.

Qni«a Hecho el depósito que marca la ley.



ACTO UNICO.

Salón (le paso en la Fonda de París; puerta de una h a 
bitación. señalada con el número 7, á la izquierda; 
á la derecha, los números o y 6; el primero en pri
mer término, y el otro en segundo. En el fondo se 
descubre el nacimiento de la escalera.

líSCENA PRIMERA.

LUI.S, despuís ARTURO.

I.UIS. (Como escuchando i  la puerta dol número 7.
No oye usted? (Llama cslrepitosameote.) 

. \ r t . (Oentro.) Basta, zoquetc.
Luis. Que el coche aguarda.
Art . Está bien.
Luis. Mire usted que sale el tren

á punto de dar las siete.
Art. Que den!... ¿qué me importa á mí? 
Luis. Ni á mí me importa tampoco;

mas si se retrasa un  poco 
se expone á quedarse aquí.

A r t .  (Saliendo.)
Vaya un gritar, ¡7©lo á briosi...
Si aturdes más que un corneta.

Lu is . ¿Le bajo á usted la maleta?...
A r t . Ya está abajo... Conque... adío»...



Luis. Pues que usted lo pase bien.
A rT. (Volviendo.)

Ah!... tu propina, bamboche!...
(Suena ruido de coche.)
Canario!...

Luis. Ya se fué el coche!...
Ar t . ¿Á que llego tarde al tren?...
Luis. No lo dije?... ¡Es mucho cuento!...

Después de tanto trabajo...
Art. Bah!... tomaré un coche abajo

y me llevará al momento.
(Suena la campanilla del número 5.)
Conque abur.

Luis. Que vaya bien,
y hasta la vuelta!

A rt. (Saliendo.) Con Cristo.
Lu is . (viéndole salir.)

Pues señor, sí no anda listo, 
no llega este mozo al tren.

ESCENA II.

DICHO, JUANITA.

Juanita. ¿Dónde llaman?
Luis. En el cinco.
Juanita. ¡Si esto acaba la paciencia!...

(Saena la campanilla del número 6 .)
U.NAVOZ-. (Dentro.) El óinnibus de Valencia...
Juanita. Que avisan! (ÁLuís.)
Luis.  (Saliendo presuroso.) Pues voy de UD brinco. 

(Sale por la cscaDra.)

ESCENA III.

JUANITA, D. CLETO, asomando la cabeza, V luego DONA PIA, 
desde sn cuarto, que es el 6.

—  6 ~

Cueto.
Pía.
Juanita.
Cueto.

No oyes que llamo, hija rnia? 
No ves que estoy impaciente? 
Qué se ofrece? (Á d. cieio.)

Agua caliente.



JüANUA. Y usted qué quiere? (Á Doña Pía.) 
Pía. Agua fria.
Juanita . Al punto. (Sal«.)

ESCENA TV.

D. CLETO, PIA.

Cueto, (con afectado cariño.) Mi dulce amor, 
¡qué costumbre más tirana!
¿Agua fpia y de mañana?...

P ía . Sí, mi Cleto, es lo mejor, (con calor.) 
No hay cosa que la belleza 
conserve en más lozanía, 
que esto de usar agua fria 
en asuntos de limpieza.
Con ella, á sesenta años 
bella, Diana llegó, 
y no he de ser ménos yo 
con tal sistema de baños.

Cueto. No digo que no, hija mia; 
no me opongo; bien está... 
pero escucha; si te da 
un dia una pulmonía, 
no digas que imprevisor 
no te advertí...

P ía . Bobéría!...
El uso del agua fria 
da más vida y más vigor.

Cueto. Bien, no me opongo, haz tu gusto;
mas piensa, mi bien amado, 
que el dia ménos pensado 
vamos á tener un susto.

Pía. Por qué?
Cueto. La cosa es sencilla;

la tal costumbre, en verdad, 
la juzgo en tí  necedad 
no siendo ya una chiquilla.

P ía . Tan vieja soy? (incomodada.)
Cueto. Por mi cuenta,

para llegar á Diana...
P ía . ¿Vas á tacharme de anciana
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Clkto.

P ia .
Cu '.to.

Pia.

Cleto .

y aim no he cumplido cuarenta? 
Canario?... de gozo brincoj 
¡de más edad te creí!...
¿De más edad? (indinada.)

Sí, hija, sí, 
te daba cincuenta y cinco.
Cincuenta y cinco!... ¡qué horror!... 
cincuenta y cinco!... ¡me luzco!
(Con despecho.)
Ay, Cleto,, de eso deduzco 
que ya lio te inspiro amor!...
¿Cómo que no, vida mia?... (Calmándola.) 
Siempre eres tú el aliciente...

lüSCIí.NA V.

DICHOS, JUANITA, con dos jarros.

Juanita. Aquí está el agua caliente,
(.\ Pia.) y aquí tiene usted la Iria.
Bien, gracias; llévala allí, 
á mí cuarto, ya te sigo.
(Juana entra y sale.)
(A p., celosa.)
¿Ves si es verdad lo que digo?
Ves, Cielo, si huyes de raí?
Hija, me voy á lavar!... "
Si esto es decir que te liarlo!...
(Con coquelena celosa.)'
¿tal estoy que ya en mi cuarto 
ni aun te quieres afeitar?...
Oh!... qué aprensión!... alma mia!...
¿por qué no?.,, vaya una queja!...
(Ap.) (Señor!., ¿quién me unió á esta vieja? 
¿Dónde está esa pulmonía? ..)
.Ah, vienes? (Con amor.)

Pues no lie de ir? 
anda y verás si te quiero, 
que he de ser tu camarero 
y he de ayudarte á vestir.
¡Pasan de un modo las horas

Cl.KTO.

Pía.

Cleto. 
P lA.

Cleto,

P u .
Cleto.



cuando á tu lado rae encuentro!...
P ía . (Con ternura.)

De veras? .. (Mirando ) Pu6s venle dentro, 
que suben unas señoras.

Cl.KTO. (Yendo á la escalera.)
Unas señoras? (A p.) (Qué gozo!... 
(Desesperado.) Y cstar u csta Vieja unido!...) 

P ía . (Tomándole del braso. )
Vamos pues, señor marido!...

Cl.ETO. (Ap. con despecho.)
(Huy! ¡Qué arpía!)

Pía. (Gozosa.) ¡Ay, qué buen mozo!

ESCENA VI.

JUANITA, una SESORa que cruza por fuera y un CABAU.EBO 
que atraviesa en dirección opuesta.

S eño ra , (uam ando.) Juanita!
Ju a n ita . A llá  voy, señora..,
Car. ¿No ha llegado ese barbero?
Ju a n ita . Está en el cuarto primero.
S eño ra . Que venga la peinadora.

(Juanita sale presurosa; porose drticncá la entrada de 
Delfina y Marieta.)

-  9 —

ESCENA Vil.

ItKÍ.FINA, MARIETA, en trajes elegantes du viaje, JUANITA y 
I-UIS con dos mozos con equipajes.

De l e . (.á Marieta.) Estás segura?
Mar. Tal creo,

que nadie ha venido en pos.
Dei.f . Qué posma!... ¡Gracias á Dio.s 

que al cabo libre me veo!
Ju anita . (Ap.) (Una señora elegante 

y bonita!... Esto promete.)
E tis. Juanita, el número siete,

¿no está vacante?
Ju a n it a , (vivamente.) Vacante'.

Vistas á la calle tiene.



tocador, cuatro balcones, 
chimenea, tres salones 
con alcobas...

DeI.F. finterrumpiendo i Me COnvicne.
Hay más cuartos?

Luis. Muchos más.
Delf. Bonitos?
Luis. De varios modos.
Delf. Pues bien, me quedo con todos, 

y  con más si hay algo más.
Hay buhardillas?

Luis. Sí por Dios,
muy anchas, de tomo y lomo.

Delf. Cuántas hay?
Ju a n it a . Dos.
Delf. Pues las lomo.
Mar. (Asombrada ) Eh?
Delf. Me quedo con las dos.

Venga el precio y pago ahora 
por si la-duda os asalta.

Luis. Oh! señora, no hace falta!
(Ap.) (¡Esta es una embajadora!...)
(Á tos mozos.) Entrad los bultos ahí...
(Entran con Juanita )

Mar . ÍAp. á iieifina.) (Señora, tal desatino...)
Delf. (Ap. á Marieta.) (Esto 6s Cerrarle el camino 

por si nos sigue hasta aquí.)
Mar . Ah!... vAdlvinando.)
Delf. Paga ai momento, pues,

el porte del equipaje.
Mar. Muy bien. (Ap.) (Qué caro viaje,

y qué'demonio de inglés!

RSCENA Mil.
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DELFINA y LUIS.

Delf. Conque estamos avenidos?...
Luis. Corriente, trato acabado.
Delf. Todo cuarto no alquilado 

corre por mí.
Luis. Convenidos.
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DtLF.
Luis.
Delf.

Luis.

Delf.
Luis.

Delf.

Luís.

Delf.

Luis.

Jhon.
Delf
Luis.
Delf.
Ijüis.

Delf.
liUIS.

Delf.

Luis.
Delf.
Luis.
Delf.
Luis.

Desde ahora?
Desde ahora.

Y hasta cuándo el trato sello?
Si usted no se opone á ello, 
hasta mañana á esta hora.
Hasta mañana? Está bien.
Y si un huésped se va hoy,
¿qué hago del cuarto? ¿Lo doy?
Corre á mi cuenta también.
De modo que hoy pone tasa 
á mi libertad?

Entera.
Venga á la fonda quien quiera, 
por hoy no se aloja en casa.
¿Le acomoda?

Me acomoda; 
pero el caso es...
(Vivamente.) ¿Qllé Vacila?
Si toda se desalquila, 
quedo con la fonda toda.
Acepta? {.4pare cc Jtioii ei< la escalera.)
(Ap.) (¡Vaya un capricho!...)
Uito.) No hay más que hablar, aceptado.
y&Ty w e l l! . . .  (Desaparece por lacscalera.) 
(Asustada.) Eli?...
(Mirando a todas partes) ¿Quién ha hablado? 
¿Ha oido usted? (Yendo á Luis con tenor.) 
(Mirando el terror de Delfina.)

No sé que han dicho.
\e T y  w ell!  (Repitiendo la palabra.)

Sí, sí; algo así! 
cómo averiguo...
(May alarmada.) ¡ScgUro!
(Recordando vivamente.)
Oh!... y ahora caigo!... mi Arturo 
debe de vivir aquí!... 
ivivamente.) Doü Arturo (le Meodoza?
[Mi hermano!

¿No es comandante?
El mismo!....

Pues há un instante 
que se marchó á Zaragoza.



De l f .

L u is .
-Mar.

De i.f .

(Casi desvanecida.)
Jesús!... (Sale Maneta.)
(Viéndola vacilar.) Venga usted! 
(-Acudiendo presurosa.) Q ué 6S’
¿Qué esto?... ¿Por qué se inquieta’ 
Ay, querida Marieta,
(Abrazándola con miedo.)
ique ya pareció el inglés!...

ÍÍSCENA IX.
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Mar.
ÜEI.P.
Mar.
De l f .

-Ma r .

1>EI.F.
Lu is .

Dei.f .

Luis.

DEí.KINA, MARIETA, LUIS.

Qué dice usted?... *
Lo que oyes!...

V dónde está?
(Con desaliento.) No lo s é ,
no lo sé; yo no lo he visto, 
pero ya he sentido aquel... 
lAqnel Veri/ n>ell del diablo 
que nos hace estremecer!
Justo.

Y quién es ese hombre 
que tanto Ja asusta á usted?
No sé!... un tábano, una mosca! 
quiza el demonio!.., ¡no sé!
Ln hombre que á toda.s partes 
f»e sigue desde hace un mes.—
Nos halló en Alejandría
jendo al Istmo de Suetz,
y desde aquel iiero instante
no lia habido perro más fiel.
ísiempre al lado, ó... siempre en frente,
con mas gravedad que un juez,
mirándome atento y fijo
de la cabeza á los piés,
impasible, raudo, frió,
con una frialdad cruel,
ora en el puente del buque,
ora en el coche del tren.
Y no ha dicho á usted siquiera 

cuatro palabras?
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Dei,f. Ni tres.
¡La ostátua de don Gonzalo 
es más animada que él!
Un mozo que le acompaña 
suele hablarle alguna vez 
en cifra, por lo conciso, 
y él solo responde... /Kt;s!
Y sigue siempre mirando 
con una desfachatez!...
Vamos, se crispan los nervios 
cuando mis ojos lo ven:
no puedo sufrirlo, vamos, 
me carga!

Diablo de inglés!... 
¿Por qué no darle esquinazo?

Sí, ya es fácil! ¿Qué cree usted? 
¡pues si he intentado más veces 
de zafarme de él!...

Y qué?...
Y qué?... siempre inútilmente!. . 
Sí, sí; facilito es!...
Hace poco hemos creído 
que estábamos libres!
(Con ruviosidad.) E h ? ...
Bajó y descuidóse un poco 
cuando el tren llegó á .\.ranjuez, 
y aprovechando el descuido 
fuimos á otro coche.

Bien.
Llegamos á Madrid...

Bravo!...
¡y él sin encontrarlas!

Pues!
Nos bajamos presurosas, 
y entre el bullicio y tropel 
de las gentes que salían, 
y poblaban el anden, 
salimos huyendo el bulto 
corriendo á todo correr, 
y en un coche nos metimos 
en ménos de un santiamén.

Luis. Me alegro!...

M.̂ r.
Lu is .
Delf.

Luis.
I)f,l f .

Luís.
Dur.F.

Luis.
De l f .
Lu is .

De l f .



Delp.
L uis.
Delf,

L u is .
De i.f .
L u is .

Cueto.

De l f .
Ma r .
L u is .
Cleto.

Delf.
Mar.

L uis.

Mar .
Luis.

Mar .
Luis.
Mar .
Delf.
L uis.

Inútil? ¡todo inútil!

(Desesperada.) jP u e s  ya  s e  Ve!
¿No oyó usted hace un momento 
su voz aquí?

í’iA ) . ,^ ^ 'U e r a é l?
LJ ó el criado! es lo mismo.
»aya un demonio de inglés!

ESCIÍNA X.

dichos,  cueto,  sale pr«m-o,o.

(H-,blando con su mujer.)
Vuelvo!...

Ah! (Dando un yrito.) 
(Asustada.) Jesus!...

/. iEsdonCieto!
)Ap. pasando delante do todos. ̂
(iQué mona es esta mujerD 
Parece que Ja he hecho efecto!
(Alto saludando.)
(Estoy á los piés de usted.)
(Desaparece rápidamente.)

e s c e n a  XI.'

DICHOS, menos D. CUETO.

Jesús!, ¡qué susto me ha dado'
Carambal... y á mí también
el vuelvo que al salir dijo 
me resonó á Very well 
íNo tema usted, esejóven 
es muy guapo.

Va se ve.
‘Lastima que esté casado 
con una Matusalén!
¿Con una vieja?

Cabales.
interés!...

¿Conque lo dicho está dicho?
»enora, no hay que temer,

-  14 -
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el inglés no tendrá cuarto, 
pues que la fonda es de usted.

Delf. Ay!... eso me tranquiliza.
JhON. V ery  ivell! (Fuera.)
T odos. (sorprendidos.) Eh?
JhON. (Más cerca y acentuado.) ¡V ey  welU

ESCENA XU.

DICHOS, D. CI.KTO, en díreeciotr de su cuarto.

Cleto. Vuelvo!...
DeLF. (Grilando.) Ah!
Mar. Jesús!
Lms. Es don Cleto!
Cleto. .Paseado por delante.)

Señora!... á los piés de usted!
(A p.) ([Parecé que la he hecho efecto! 
qué mona es esta mujer!)

ESCENA XUl.

DICHOS, menos D. CLETO.

l)Ei.F. Jesús, qué susto me ha dado!
Mar. Caramba, y á mí también;

¿pero qué miro?... ¡El criado!...
De LF. (Huyendo.)

A h ! . . .  c o r r a m o s ! ... .  (Entran en su cuarto.)
JhON. (En lo alto de la escalera.) V er y  wel l.

ESCENA XÍV.

LUIS, JHON, cop dos baúles de roano y paraguas.

Luis. Ciuiere usted algo, buen hombre?
JhON. (impasible poniendo las maletas junto al cuarto de 

D. Cleto.)
Very  well!

[̂ ,-,5. , Perdone usted.
Lo tengo ocupado todo, 
y no hay cuarto, ¿está usted?

.hlON. (Mirando fríamente á todas partos.) YeS.



Liíis. Que aquí no puede alojarse...
l Gritando como si hablara con un sordo. )
¿no me entiende?

Jhon. Very well.
Luis. í’ues bien, tomo usted los sacos 

y busque otra fonda.
.IhO>'. (Sm moverse.) Yes.
L uis. (A p .) (¡Canario, qué hombre más bruto!...

(Carg’ado y procurando tirarlos sacos.)
Vamos, fuera de aquí!

JhON. (Mirándolo fijamente y en faz de darle un trompis,
Eh?...

L uis. (A p . retirándose.)
(Diablo!... ¡Si me larga un trompis, 
me va á volver del revés.)
(viendo á Sir Edward.)
Ah, vamos, este es el amo!... 
veré si puedo con él!... (i.e saluda.)
Oh, milor!... muy bien venido!...

Sir Ed. (Mirándole atento y feiamente )  Grrasiasl.
Luis. (A p .)  (Este habla muy bien.)

ESCENA XV.
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sm EDWAnno, jiion, luis.

Cuánto lo siento, milor!...
Ah, milor, cuánto lo siento!... 
mas no tengo un aposento 
en que alojar á su honor.

SiR Ed. Eh!... pien!... mucho pien... ¡departe!. 
( Despidiéndolo.)

Luis. ( a u o .) Es que alojarle no puedo.
SiR Ed. Si poder; yo mi estar quedo 

mucho pien en tora parle.
Luis. No digo que no, milor;

pero por más que lo sienta..
SiR Ed. Non parlar de sentimienta, 

ó calle mucho, sinior.
Luis. ¡Si es que está todo ocupado!...
Sm Ed. Toro?...
LutS. (Remedándole.) TorO.



SiR Ed. Mucho píen;
mi quedar aquí tampien 
con Jhon!

Luis. ¿Con Jhon?
SiR Ed. Mi crriado.
Luis. Mas si no es posible!
Si r Ed. Oh!... s í.
Lui.s. Idos á otra fonda.
Sin Ed. Oh!... no...
Luis. Y dónde os alojo yo?
SiR Ed. Aquí; mí estar píen aquí.
Luis. Pues! ¡al paso de la gente!...
SiR Ed. Ser mucha cosa sencilla!...

Jhon!...
Jhon. Milor.
SiR Ed. Dona una silla:

(Se sienta mirandr. si número G.)
mí estar confenientamente.

Lu is . (Cargado.) (Esto dc quicio me saca!...) 
(A lto.) Si no hay cama!

SiR Ed. ¿É para qué?
Mi Jhon se adorme de pie, 
é mí dormo en la futaca.

L'u.'i. ¿En la butaca, milor?
SiR Ed. En la futaca, estar dicho.
Luí.'. (Ap.) (Canario! ¡vaya un capricho

qué le ha dado á este señor!...)
(Alto ) Pero el sitio...

SiR Ed. tesorror
é por él... pues mi contenta, 
mí pagará diariamenta 
dos lifras. inglesas de orro.

Lm<. Ah, si usted lo paga así...
S m  E d . Paco. (Sara (los monedas de oro.) 
j ' yewf’d.— Verywell!...

(Ahora, avéngase con él 
esa dama que está ahi.
Filé la condición precisa 

' no dar un cuarto at milor: 
si él me paga un corredor,
¿qué hacer?... Esln es otra misa!)

‘)
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ESCENA XVI.

SIR BDWARDO y JHON,

SlR Ed. 
jHon. 
SiR Ed. 
Jhon. 
SlR Ed.

Jhon. 
SlR Ed.

Jho^. 
SlR Ed. 
Jhon. 
SlR Ed. 
Jhon. 
SiR Ed.

Jho:̂ . 
SiR Ed.

Jho.̂ , 
SiR Ed.

Jhon!

JnoN. 
SlR Ed.

JlION.

Milor.
¿Está aquí, pues?

Yes.
¡Linda señorrita! (pausa.)

Jhon!
Milor,

Muclio bonita! 
mucho bonita, Jhon!

Yes] (l’ausa.)
¿TÚ has mirado de vinir?
Yes. (Pausa.)

Jhon?
.Milor.

Soy contento: 
quero aquí loro momento 
jasta vieria de salir.
Ella, Jhon, ser mi embeleso 
en cara vez que la miro!...
All, Jhon!... (Suspirando.)

Milor!...
¥o suspiro,

é querro dar mucho beso.
Very wdl!
(Dirigiendo besos á la puerla de Dona Pia.)

Uno!... dos!... tres!... 
lleva tú la conta certa.
(sigue tirando besos y Jhon cuenta por los dedos. 
Levantándose vivamente.)
Jhon!

Milor.
(Señalando.) ¡Se apre la puerta!... 
¡Apíerta del toro!
(Mirando gravemente. 1 Yes.
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RSCENA XVII.

DICHOS, DOÑA PIA, con velo.

P ia . (A p.) Jesus!... por todo atropella!,.. '
¿me tira besos de amor?...

SiR E d . Señorra!... (incUnèmiosc.)
Pia. (Saludándole con dulzura.) Tengo el honor...
Sir Ed. Ah, Jhon!... (Con disgusto.)
JnoN. ¿Eh, milor?
SlR Ed. (Con ^an calma.) No OS ella.
Pia. (Ap > (51® iiabla? ¡Es un mozo decente!) 

(Alto.) ¿Qué dice usted, caballero?
.SlR E d . (Con disgusto.)

No ser usted la que espero.—
Adiós!...

Pia. (Saliendo incomodada.) Uf! ¡qué impertinente!
(Sale por la escalera, y Sir Edwardo queda pensa- 
tivo.)

ESCENA XVIII.

DICHOS, D. CLETO, siguiendo i  su mujer con la vista.

C leto .

S ir Ed . 
Jhom. 
Cleto . 
SlR E d . 
J hon. 
SlR E d .

Cleto .

SlR E d .

ÍAp.) ¿Á dónde irá tan de prisa? 
dónde irá tan de mañana?
Ah!... ya sé, oyó la campana, 
y va diligente á misa.—
¿Qué harán estos dos aquí?
Jiion!

Milor!
(A p .) (Es un inglés!...)
Esa es una vieca!

Yes.
No estar eontento de tí.
(Sc vuelve do espaldas y mira al número 7.)
Pues señor estaré alen a 
por ver si aqnell.i persona!...
¡Es muy bonita!... muy mona!
¿Qué hará este inglés á esa puerta?...
¿Habla usted conmigo? (Se vuelve vivamente. J



C leto . (Retrocediendo asustad».) E l)? . ..  N o ! . ,.
SiR E o . (Oyendo á él gravemente.)

Ya tiengo el spleen funesto!...
Cle t o . Eli?... (Retrocediendo.)
SiR Ed. (Crispando las puños ) ¡Tiongo el Spleen]
Cle t o . ¿Qué es esto?...
SiR Eiv. (En faz de boxear.) Mi qucrer romperle... 
Cl.ETO. (Entra precipitadamente en su cuarto y cierr.i.) O h!

RSCKNÁ XVlll.

DICHOS, MARIETA y DELFINA.

Mar . Jesus, señora. ¡El inglés!
D e LF. ¿Él aquí?... (Desesperada.)
Mar. Siempre en la huella!
De l f . (Resuelta ) Déjame con él!... (Se va Marieta.) 
SiR Eo. (Viéndola.) .\h! ¡es ella!

Jhon!
Jhon. Milor!
SiR Ed. (G ozoso.) ¡Es ella!
Jho n . Yes.
De l f . Caballero!... (Con resolución é impaciencia.)
SiR Ed. (á Jhon.) (Ah! ¡me ha hablado!,..)

Señorrita.. (Á Jhon.) Sal de aquí, (saie JUon.l

RSCKNA XIX.
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DELFINA, SIR EDWARDO.

SiR Ed. Ah, gracias!... hablarme á mí!...
grracias!... ¡Estar mucho honrado!

Dk lf . Hace dos meses á tres
que con rnda obstinación, 
de estación en estación 
me va usted siguiendo.

SiR E d . (inclinándose.) Yes.
Tres meses! que en dulce giro 
ni recordó á mi Inglaterra!

De l f . Tres meses de eterna guerra!
StB Ed. No, tres meses que la admiro. (Galantemente ) 
D e l f .  Siendo mi constante espía,

¡mi sombra!



SiB Ed. (inclinándose.) Tciigo es6 honor.
Dki.f . Pues bieu, tal cosa, señor, 

peca ya en descortesía.
Sir Kd. Porqué?
Dklf. Tal tenacidad,

¿no es ofensiva en conciencia?
SiR El). jNo condene la apariencia!
Delf. Condeno la realiilad.

Su obstinación, ese empeño 
Je sujetarme á la red 
de su vista...

SiR Ed. (con j)asion.) Ah! ¡SÍ 6S usted 
para m itán grato sueño!...

Dri.f. Un sueño?
SiR Ed. Tes.
Delf. No, manía.
SiR Ed. Sueño!... sueño encantador!... 

sueño ponito!... ¡de amor!... 
mucho grato y de poesía.

Dklf. ¿Mucho ponito? (Riendo.)
Sia Ed. (Con pena ) Sí tal,

y rae aflige su desden, 
que siento en inglés mu píen 
sí en ispaníul haplo mal.

Delf. (Herida ap.) E h ? ...
SiR Ed. Las faltas de mi boca

no merecen tal ricor.
Dklf. No es el lenguaje, señor, 

el que mis risa.s provoca; 
sino el que pretenda aquí 
disculpar su obslinacion-

Sm Ed. Lo siento por la opinión 
que u.sted aprica de mí,

Delf. Fuera usted más conveniente, 
y yo no me ofendería.

SiR Ed. ¡Si usted rae permitiria
de haplarla más franquiamente!...

Delf. ¿Y si no quisiera oir
lo que á escuchar me condena?

SiR Ed, Oh!... Sintiera mucha pena!...
Delf. Pues bien, puede usted decir.
SlR Ed. (inclinándose.)
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Diílf.

SlR Ed
lÍKI.F.
SiR Ed 
Df.lf .

SiR Ed
Delf .

SiR Ed. 
De l f . 
SlR Eü. 
iÍKí.P.
Sm Ed.
DEr.F. 

SlR Ed.

SlR Ed. 
Delf. 
Sm Ed. 
Delf .
SlR Ed.

Delf .

SiR Ed.
Delf .
Mar.
SlR Ed.

Ohí Grracias!... Soy mucho honrado! 
iQué diversidad de tierra!...
¡Vo no haplara en Inglaterra 
á no serle presentado!
Lo cual no impide á mi ver, 
perdone usted que lo diga, 
que un inglés terco persiga 
sin descanso á una mujer.
¿A qué obligarla á que hable, 
para que en tono altanero, 
pueda decir; «Caballero, 
me es usted insoportable?«

. Dice usted eso por mí?
Como guste.

No mi agrado.
Dues bien, a.simto acabado, 
sobra con lo diclio aquí.

• ¡No entender!
Bien clara he sido. 

Usted me juzga...
Oh!... tivina!...

No me ama usted?...
Me ativina.

Pues yo á usted no.
Entendido!...

Y podré temer aun
que siga en su obstinación?...
¿Qué hacer?

Dejar el salón, 
y partir de aquí.

Oh!... ¡secun!...
Cómo?

Usted queda á su cuarto?...
Sí, señor! .. ¿Qué esperar puedo?...
Ali! Píen!... Si usted queda, quedo, 
y si usted se parte, parlo.
¡Oh, me irrita su cinismo!... 
pues bien, partiré.
(inclinándose.) ¡En puen liora!...
(Llamando.) Marieta!

Voy, señora.
(Llamando.) Jhon!
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De l f . (Exasperada.) ¿Pues no va á hacer lo mismo?

KSCENA XX.

DICHOS, MARIETA, JHON ai fondo.

Mak. Señora.
Heep. Estoy de viaje,

sal, busca un coche y partamos.
SiR Ed. Jhon, aquí.
Jhon. Milor.
Sin Ed. Nos famos,

fusca al punto un carnaje.
Dei.f . (Ap.) (Dios mío!... ¡Qué obstinación!... 

(Desesperada ) ¡Este ioglés 6s mi maleta!) 
Espera un poco, Marieta.

SiR Ed. Acuarda un rnomenta, Jhon.
Dei.f . (Ap.) (Ciega de cólera estoy!...)♦

Y bien ¿qué hacer, caballero?
Sm Ed. Toro me es igual, e.spero;

¿queda? quedo; ¿.se va? voy.
De l f . ¿Conque todo intento es vano 

para que me deje?
Sin Ed. Cierto...
Delf. (A p.) (Ali!... ¿Qué hacer?)

( auo.) Pues bien, le advierto, 
que puede venir mi hermano.

Sin Ed. ¿Tiene un lierraano?...
Dei.f . Cruel,

calavera, pendenciero, 
militar.

Sin Ed. Píen, aquí espero,
haré de amistad con él.

Dei.f . (Ap. desesperada.)
(Nada! ¡Es hombre decidido!...,
¿Qué haré yo, Dios soberano?...)
(A lio.)
Ah!... es que al par que á mi hermano 
aguardo aquí á mi marido.

SiR Ed. Eh? Qué?
Dei.f . (Ap.) (Yo te haré sallar!)
S m  lliD. ¿Casara? (Siempre estupefacto.)



Delf.

Sm Ed. 
De l f . 
Sm Ed. 
D e l f . 
Sm Ed.

De l f .

Sm Ed. 
De l f .

SiR Ed. 
De l f . 
Sm Ed.

De l f .

Sm Ed. 
De l f .

Se Jo prevengo: 
y con seis hijos que tengo 
debe estar para llegar!...
(Estupefacto.) ¡Üstefl casara y con liicos! 
jConseis!... (Ap.) (Lo mucho no daña.)
Casara! (Con asombro.)

jPues!
¡Cosa extraña! (Pausa.) 

(Con calma.) ¡Me gustan á mí los chicos!.. 
(CoD despecho )
¡Jesús, y qué hombre má.s soso!...
¡no me queda más que ver!...
Casara!...
(coii intención.) Y debe S a b e r  
que mi marido es celoso.
Me comprende usted?
( Con intención ftna.i Comprendo.
Por cualquier cosa se irrita.
Si es iLSted tanto ponita!...
Intendo, senorra, intendo!...
Si ahora entrase por ahí, 
y aquí conmigo le viera...
(Ap.) (Casara!... me desespera!)
(Viendo salir áD . Cielo.)
Ah!... justamente!... Hélo aquí.*
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KSCENA XXII.

DICHOS, D. CLETO.

Cleto, (a,..) (Aquí el inglés?... ¡Voto á bríos, 
que siento al mirarle un frío!...) 
¡También ella!...
(Con exclamación de alejiría.) íEsOOSO luio*
Eh? ^
(Yendo á abrazarle.)

TÚ aquí!... ¡Gracias á Dios!... 
(Abrácela u.sted..,) (Ap. á d . Cleto.) 

Cle t o . (Asombrado.) ¿Quó gre.sca 
es esta?...
íAp. riendo.) (No es mal belen!)

¿No me abrazas?

D e l f .
C leto

De l f .

-Mar.

.Mar
Delf



<’l,ETO. (Abrazindola.) Si, mi bien.
(A p.) (Pues señor, algo se pesca.)

Deli-. Mi am or! (Abrazándole.)
Cleto, (lo mismo.) ¡Mi bien y mi todo!

' (Ap.) (¡Qué salida más dicliosa!...) 
Esposo!,..

Cleto . ¡Querida esposa!...
aprieta!... (A p.) (Estarébeodo?..,)

Delf. Has llegado ahora?...
Cleto . Ahora.
De l f . (A p.) (Sálveme usted!)
Cleto . (Ap. asusiado.) (Eli?... ¿qué lio?.,,)
Delf. Vamos al cuarto.
Cle t o . (A p .) (Dios mió!...

¿qué pretende esta señora?...)
Ma r . Vamos, señor...
Cleto. Eh?...
Ma r . (Empujándose.) Por Dios,

vamos al cuarto.
Cleto . (Dejándose llevar.) (¡O h fOTtuna!

Pues señor, no hay duda alguna, 
las he flechado á las dos.)

líSCIÍNA xxni.

SIR EDAWRDO y JIION, despuos de una pausa.

SiR E d . (Después de una pausa.)
Jhon! (Saliendo de su estupor.)

Jhon. Milor!...
IR Ed. (Con cierto dolor.) ¡Ya tU vidiste!

Jho n . Yes.
SiR Ed. ¡Era él su marito!
Jho n . Yes!
SiR Ed. Yesl ¡Le esposo maldito!

¡Ah, Jhon! (Sucplrando.)
JiiON. Milor...
Sir Ed. ¡Yo estar triste!...
Jhon. Venj well!...
S i r E d . N o,^Yery waá\...
Jhon.  Yes, very wad.
isJR Ed. (Con intención.) ¿SomOS SOloS?...
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JrON. Yes, milor. (Mirando á todos lados.)
SiR Ed. Trae mis pistolas;

y al salir...
JnON. ¡Very well!... (Con satisfacción.)
SlR Ed. (imitando el sonido de un tiro.) ¡Pad!

¡Tened marito!... Ah, cruel!... 
me da desesperación.
¡Ah, Jhon! ¡yo estar triste, Jhon, 
voy matarlo!

JnON. (Dándole Us pistolas.) Yevy  WCll.

líSCííNA XXIV.
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DICHOS, D. CLETO, riendo.

Cle to . Já!... já!..^ Cliasco encantador!...
SiR Ed. Jlion!
Jhon. Miíor.
Sm Ed. Esto me afrenta.
Jho n . Yes!...
Sm E d . (Adelantándose.) Sifiíor, yo pedir cuenta 

de su jubilo, sinior.
Cleto. (Ap.) (¿Qué querrá este cocodrilo?)

(Alto.) ¿Qué dice usted?
Sm Ed. ¿Usted es

el feliz marito?
Cle t o . (Queriendo burlarse.) YeS,
Sm Ed. Pues me enfada su jubilo.
Cleto. Cómo!... ¿usted me va á impedir 

que me ria, pollo en feria?...
Sm E d . (Gr.ivemenle.)

usted dice cosa seria, 
y yo quiero á usted batir.

Cleto. (Asombrado.) Hombre!...
Sm Ed. Nara de rispingo,

déme al punto explicasion!...
Cleto. Canario!... no es ocasión;

yo se la daré el domingo.
SiR Ed. El dominga?
Cleto. Eso, ó más tarde.

Por hoy no puedo.
Sm E d. (Gravemente.) Oh, SÍ, hOy;



y si no bate, yo voy 
á decir mucho cobarde.

Ci.ETO. Hombre! (A p.) (Y lo dice el maldito 
con una formalidad!)
(A lio.) ¿Por qué es esto?

Sia Ed. Es necelad
que usted sea su marito.

Cleto. Canario!... jbuena razón!...
¿por ser su marido?...

Sin Ed. Cierto. (Apunta.)
Cleto . (Asustado.)

Pues bien; yo me doy por muerto;
¿á qué más satisfacción?

Sin Ed. All! Jhon!...
Jho?i. Milor...
SiR Ed. Tú tistigo.
inox. Wery well!
SlR E d . (Dándole una pistola.) Bata!
Cleto . (Rechazándola.) N o batO.
SiR Ed. Marito, riña ó lo mato,

que usted se burla de migo.
Cleto . Pero, hombre de Lucifer,

¡qué gana de andar al morro!
SlR E d . (Apuntando con calma.)

Á una!... á tos!...
Cleto . (Queriendo huir por el fondo.)

Favor!... Socorro!...

líSCIíNA XXV.

DICHOS, DOÑA PIA.

P ía . (Acudiendo ni ing l̂és.)
¿Qué hace usted?

CleTO. (Cayendo en sus brezos.) Ah!... jini mujer!.
SlR Ed. Eh! ¿su mnguer?... ¡Luego eres!...

(Bajando la pistola.)
Ah, perdone que me asombre!
(.Á Doña Pia.)
¿Vos ser mnguer de este hombre?
Í-Á D. Cielo.)
¿y usted tener ros muguores?...



P u. 

SiR E d

JuON. 
SiR Ed 
P ia.

Cleto .
P u.

Cle to . 
SiR Ed.

P u.

C leto .

SiR Ed.

Cleto .

Sin Ed.

Cleto .
Pu.
Cle t o .
Pia.

SiR Ed. 
Cle to . 
Pia. 
Cle to .

SiR Ed. 
Cleto .

(Escandalizada.)
¿Qiié dice este Jiombre de Dios?... 
¿Cómo dos mujeres?

Pues.— -
Una en esa cuarta...
(Seña)a al cuarto do Delfma.)

Yes.
Y usted la numera ros.
¡Jesús, qué liorribJe secretoC 
¡Tú bigamo!... (A cieio.i 
(Asustado )  ̂ Qiiiá... no... cesa!... 
CJeto, ¿qué mujer es esa?
(Amenazándole.)
¿qué mujer es esa, Cleto?
Eb!... qué sé yo?... (Cargado.)
(Con p a n  calma,) Q ll! ... p o co  ú DOCO,
usted aqu! la dio abraso...
(Mirando celosa á Cielo.)
Un abrazo?

No Imga.s caso, 
es que este inglés está loco.
(Apuntando.)
Usted niega de abrasar?..,
¿usted níegar lo que vi?...'
(Escondiéndose Iras su mujer.)
¡Hombre, quite usted de ahí!
(Sigue apuntando )
¿Niega usted?

¿Qué lie de negar?
(irritada ) ¿Abrazaste á esa mujer?...
Sí... ¡lo pidió por favor!...
iKiiera de sí.)
Jesús!... tire usted, señor, 
tire usted.
(Apuntando.) D e gfran piaser!... 
Hombre!... ¡qué barbaridad!
¡Faltarme á mi de ese modo!...
Ah!... no, no; lo sabrás todo; 
voy á decir la verdad.
Haple.

Por romper la red 
en que vive á usted sujeta.
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Sin lili.
fll.KTO.

Sm Ed.

ÜI.KTO.

esa jóvea indiscreta...
¿Se fingió rauguer de usted?
Un abrazo me pidió 
por favor; yo se lo di...
¿Qué hubiera usted hecho?

Oh, sí;
lampien se lo dára yo.
Ardid propio de mujer 
para salir de un apuro.

SiR Ed. -Mi, sí!... ya está usted securo, 
y puere al cuarta volver.
(En son de amenaza.)
Sí, SÍ, entra en tu aposento, 
ya verás lo que te pasa!
(Ap , indignada.)
(¡Apenas salí de casa, 
y me la pegó al momento!)
Vas á armar jarana? (Receloso.)
(Reprimiendo su ira.) ¡Pues!... ^
ya e.\plicarás este lio.
¡Entra delante!...
(Con la resignación del mártir.) ¡Ah, DiOS mÍO.
¡Esta es peor que el inglés!...
(Entran en el número 8, y aparecen en el fondo Ar
turo y Luís, que señalan á Sir Edwardo.)

XXVi.

DICHOS, y en seguida ARTURO en el fondo.
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P ía .

Cleto.
IhA.

Cleto.

S in  E d . Jhon!...
Jhom. Milor!...
SiR En. (Dándole las pistolas.) No era marido!
Jhom. Very well. (Las coloca en su sitio.)
S ir E d . ¡Toro era negro!...
Ar t . (Entrando.) Pucs scfior, mucho mc alegro 

de que el tren haya salido!
(Á Luis señalando.) Y CS, 6S BStC?

L u is . Sí, sí señor.
A r t . Y ella?
Lns. En el número siete. 

Por Dios! no haga usted...
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A r t . (TranquilizáncloieJ ; \o  yete
déjame con él!... ’ ’
(Váse Luis, y entra en escena.)

ESCENA XXVII.

DICHOS, ARTURO.

A r t . 
SiR E d 
Ar t .

SiR En 

Ar t .

SiR E d .
- \ r t .

SiR E d 

A r t . 

SiR E o .

Jho:í . 
SiR E d . 
JnoN. 
A r t .

(Saludando.) MÍIot. .
(Devolviendo.) AI), SÍnior!

en verle! Tengo nn placer

ÍEs nuicho galano!..
¿a qué honor?.,.

Soy ei hermano,
hermano de esa muier («:=• t i .
ir I- . , , r ,  al número 7
ilnclinandose.J A h , SllllOrf

, . Sé cuánto ha liprhny vengo á saber aquí, URCho,
si usted para obrar así 
tiene acaso algún derecho.
Derecho?... No, no sinior, 
amor!... yo la amo constante.
No es razón esa bastante 
para lastimar su honor!...
Oh!... jperdón si mal me explico!..
Ser rni intensión mucho sano- 
la adorro, aspitro á su mano, 
soyloM, soy joven, soy rico..
Veinte mil lífras de renta 
y tres palacios poseo: 
toro es suyo!... La deseo 
y la piro en casamienta.
Soy católico, irlandés, 
tener igual religión... 
usted quiere prueba? Jhon!
(inclinándose.) .\JÍIor.

, , . ¿Digo certo?
n c li nán d ose • )

(A p.) (Diablo!... Pues no es mamarracho 
ni da muestras de locura, 
tiene hizarra figura



SiR E d .

—  3 1  -

y parece un buen muchacho!... 
Mas con tal persecución 
tanto está dando que hablar!...)
(Queda yonsativo.)

. Sinior!... ¿Qué puedo esperar?

A r t .
¡Sepárate afuera, Jhon. (jhonsa ie .) 
Ella ama á usted?

SiR E d . ■ Non saber!
A r t . Cómo! Y sin saber pretende...

SiR E d .

¿Pues no ve usted que así ofende 
el honor de una mujer?
Cómo?

A r t . ¡Siempre tras su Imella!...

SiR E d .
¡produciéndola sonrojos!... 
Castos han sido mis ojos

Ar t .
cuando se han pegado ó ella!... 
Sí, mas su conducta rara

SiR E d .

es semillero fecundo 
de malicia!... El mundo...

El mundo

A r t .
á mí no importarme nara... 
Si ella no quiere aceptar

SiR E d .

su proposición cortés, 
entónces, señor inglés, 
á mí me puede importar. 
Cómo?

A r t . Es justo mi derecho.
S ir  E d . ¿Me propone un duelo?
Ar t . Oh! sí,

S ir E d .

que tan solo podrá así 
quedar mi honor satisfecho. 
Yes!... Yes!... la boca me sella,

A r t .

pues impertinente he siró!... 
perdone si me retiro 
mientras consulta con ella. 
Bien, gracias.

S m  E d . 
A r t . 
S il  E d .

A r t .

(Saludando.) TcOgO el llOnOT... 
Caballero!...
(inclinándose.) A SU ÓTíIen CJUedO,..
(iüntra en su cuarto.)
(Viéndole.) No ha flado muestras de miedo; 
canario! es guapo este lor!



A r t .

Dei.f .

A r t .

De l f .
A r t .

D e l f .
A t r .

JDelk ,
A r t .
D e l f .

A r t .
De l f .
A r t .
D e l f .
A r t .
D e l f .
A r t .
Dej.f .
A r t .
D e l f .
A r t .
D e l f .
A r t .
De l f .
A r t .
De l f .
A r t .
D e l f .
A r t .
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ESCKNA XXVII.

ARTURO, eo seguid» DELPlJfA.

ÍLIaraando.)
Delfina.

Es su voz!... (Sale.) Mi Arturo! 
¿No te fuiste? (Abrazándose.)

Si, mi bien,
Llegué con retraso al tren, 
y me alegro por tu apuro.
Jesús!... ¿Ya lo .sabes? (Riendo.)

, . Sí,
que abajo me lo han contado.
Ay, qué inglés más porfiado!
Lo sé: está loco por tí.
Amante más pegajoso!...
Pero tú lo quieres?
(Riendo.) Yo?...
¿Qué he de quererle? Yo no.
Es que quiere ser tu esposo!
¿Mi esposo?

Sí.
(Lanzando una carcajada.) JesUCfisto!...
¿Te burlas? Pues no es un sapo!
No... ¡No es feo! fCon naturalidad.)

Quiá!... ¡Muy guapo!
Lo conoces tú?

Lo he visto.
Y te ha hablado?

Y te pidió...
Me pidió? (Riendo.) ¡Vaya una prisa!.,.
¿Te burlas de él?

Me. da risa!...
Entonces no le amas?

No.
No quieres ser su mujer?...
{Riendo.) ¿Quiá, Ho! ¡Vaya un pensamiento! 
Es tan rico!... (Pansa.) Pues lo siento, 
pero en fin ¿qué se ha de hacer?...
Voy á Iiuscar á un amigo



Delk.
A r t .

Sin Ri). 
De l f . 
SiK Ed . 
Dei.f . 
SiR Ed .

Dei.f . 
S ir  E d .

Ue i-f . 
S iu  Ed .

T)ei.f . 
Sm Eu.

De e f . 

S m  Ed . 

Dei.f .

Sm Ed.
ÜEI.F.

SiR E d . 
De l f . 
Sm  Ed .

y vuelvo al punto.
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(Con extráñela ) ¿ l e  VUS?
Por .seis minutos ño más,
soy al momento contigo. (Sale por el fondo.)

ESCENA. XXVm.

DELFINA, en seguida SIR EDWARDO.

Pues rae gusta la salida!...
Se va y me deja!...
(Saliendo.) Oh!... Portento!
Jesús!... ¡Mi mosca! (Queriendo retirarse.) 
(Suplicante.) ¡Un momcnto!
Perdone usted!... (Saludando.)
(Con leiiiura.) ¡No sea huida!
La causo tanta terror?...
All, si es usted mi tirano!
¿No la ha dicho á u.sted lo hermano 
que estoy ardiente de amor?...
Sí, señor. (Bajando la cabeza con rubor.)

Y liase merced 
de darme su mano?
(Confuta.) Oh!...
(Con. pena. '>
Comprendo!... ha dicho que.no, 
no es vertat?
(ATcrgonzada, en ademan de retirai-se.)

Perdone usted.
(t)on dolor pi-oí'undo.)
Ha dicho que no?
(Confusa.) Lo siento,
pero...

Usted matar mi gozo!
(Ap ) (V es el caso que es buen mozo!...) 
Pero...

(Suplicante-) Perdon!... Un momento.
Qué tiene usted que decir?...
Nara!... ya nara... Estoy loco! 
voy á partir dentro poco, 
y debo á usted dispidir.
Perdon si rudo v soez

3



por seguirla la di ultraje: 
hoy parto para un viaje 
fie) que no vuelvo más vez.

Dk lf . ¿Tan lejos, señor, se va?...
Sm B¡d. Mucho leeos!... grran profundo!, 

para cumplir con el mundo 
su lierraano me matará.

ÜEI.F. Ah!... comprendo, (vivamente.)
SiR En. Víery wéll.
Dei.F. Un duelo!... (Aterrada.)
SiR Eb. Sí, exactamenta;

mas yo juro por mi cuenta 
de no tirar sobre él!... 
Imposible!... yP no puedo 
consentir...

SiK En. Toro es en vano;
yo haré matarme <á su hermano, 
que al morir no.tongo miedo.

IJkI.F. (F-spaiitada.)
Usted me liará la merced,..

Sm Ei>. De qué?
Delf. ¡Yo estoy atunlida!

¡e:tponer los dos la vida!...
Sm En. ¿Qué es la vida sin usted?

Yo, entre las brumas nacido, 
yo, entre las nieblas criado, 
sólo en la vida lie pensado 
cuando á usted la- he conocido.
Yo he. vivido girasol 
pendiente de su mirara: 
la vida no importa nara.
,<i falta la luz del so!.

Dki.f. Ah, por Dios...
Sm En. <I)e .su desden

me mata el soplo letal.
l)j;u-. (Ap.) (Pobre!... lo dice muy mal.

¡pero lo siente tan hieiU...)
SiR Eb. Quiere usted darme un favor?...
Dki.f . ihen, sí; hable usted.
Sm lu». Yo .suplii'.q

que aceple, do mi... ¡soy rico!..¿ 
un romeinhro do mi amor-

— o4 -



Delf . 
Sin Ed.

Dblf. 
Sin E d .

ÜEI.F.
Sin Ed.

De l f .

Sin Ed. 
Dklc. 
Sin Ei).

A r t .

D e l f .

A r t .
Dei-f .
. \ r t .

Mar.

1)ki.f .

—  oo

Cuál es?
(Saca un pajiel.) EstC pliego íKJUÍ 
contiene mi testamenta; 
yo en él la cedo mi renta 
por el bien que recibí.
Qué bien de mí ha recibido?...
¿Es poco haberla mirado?... 
jLos tres meses que he pasado 
son tres meses que he vivido!...
Ah!... imposible!...
(Con desaliento.) ¡OtrO rigor!...
¡Con un muerto tanta esquiva!...
(Enlerneci'ia.)
Oh, no, si quiero que viva!
;Si usted merece mi amor!...
Ah! ¿sí?... me otorga su mano?...
¿Pues no?... sí, tómela usted!...
Oh!... gozo!... (Besándola.) linda merced!.

ESCENA XXX.

DICHOS, ARTURO.

(Dejando su caja de pistolas.)
Bravo!... ¡rae alegro!...
(c.syendo en sus brazos.) Ay, hermano! 
¡qué inglés y qué corazón!...
¿Le quieres ya?...
(Con entusiasmo.) b l, IC quiPrO.
Pues es de usted, caballero; 
vo Ie.s doy mi bendición. (Los une.)

ESCENA XXXI.

DICHOS, MARIETA, JHON, por e! fondo.

SiR E d. .Ilion!...

(Con asombro.)
¿Qué es esto? ¿Se une con él?... 
¡Para siempre, Marieta!

JRON. Miior!...



T
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¡Sorte completa!S ir E d .
¡ya ser feliz!

¿HON. ¡¡WlíKY WEM.!!
(Cas el telón.)

KIN

J



.a scRtimla cenicienia.
' % îapeiTcuna.

'  i.a cboza del almadreno. 
l.os patriotas.
1.0S fazos del vicio.
1,03 molinos de viento.
I,a agenda de Ccrrelargo.
1,a cruz de oro. .
La coja del regimiento,
l.as sisas dem i mujer.
Llueven hijos.
Las dos miidrcs.
La hija del hoy hcné.
Los extremos.
I.a frulcva de Munllo
i.a conlincra.
i.a venganza de Catana.
La mauiiiesila.
I.a novela de la vida.
La torre deCaran.
La nave sin pilolo.
Los amigos.
La judia en el campamento, o 
1.glorias de .\fríca.
Los criados.

I Los fiilialleros de la nicMa.
La escala de matrimonio.
1.a torre de iiabcl.

¡ La caza del galio.
■  I  La dCSOlH'dicilria.

i.a buena alliaja.
La niña niimiida.

' Los maridos ¡retundida.I
Mi luaniA.
Mal de ojo.
Mioso y mi solirina. 
MartinZiirbiino.
Marta y Maria.

1 M adrid  en (818.

II» Madrid á visia depAjaro.
Miel solire hTij'iielas.

Márlirosdc Polonia,
Maitafl ó la Emparedada.

Miserias de aldea.
MI mujer y el primo.

Nobfeznii'iura
L'o es todo oro to qnc reluce.
L'o lo quiero saber, 
nativa.

'proposti de enmienda.
Pcscor 51 lio revuelto.
Paí'a®heUiat^t.s de bouor. 6 el

desagravio del Lid. i
Por la nueria del jjiidlii.
Poderoso cobailcroes ¿. Dinero. 
Pecados veiiiaics
Premili y castigo, o la conquis

ta de [tomla.
Por una pension.
Para dos pcidiccs, dos.
Préstamos sobre la honra, 
Pnranicnlir las mujeres. 
iQiic convido al coronen... 
yulen iiuictio aliurca. 
iQue suene la m la. 
eQuiCn esci autor? 
cQuión esci padre? 
itebeca.
hlbal y amigo, 
linsita.
Su iirágcn.
Se salvó el honor.
Sanlovpoana. , , , ,
San Isidro {¡'airón He .Vminu.l 
Sueños do amor y ambición.
Sin prueba piona.
Sobresaltos de un mando, 
íü la milla lucia buena.
Tales padres, tales hijos.
Traidor, inconfeso ymarlir.

Tríi'iarpor cuenta aieiia.
ToO «nos.
T o rb ellin o .__
ilio  nmi?. ración témrnin.a. 
ru  dfmt né eonio hay pocos 
r  ! ni l o en « alzas pncias, 
^ ■ I t& e d d o lo } ''«  mundo.
Cnn vciiganzaL-na coineideneia aliabclica.
Unanoclieen bi®“®“-
Uno de fan los. ,
un mando en
una lección i'Cs?|'f,, •
Un marido siisl'l'’ "̂'
Una «qoi'"a'/m c/j,an na un reiralro á qii^'?®*' P® 
lUn Tiberini 
I n lobo y una rapos®.
Una renta 'H ai'«*®’, - . . .q una llave y un son.bTC'o.
Una mentira inocente. .
Una mujer iiiisloriosa. .
Una Icceioii de córte.
Uiiafnlla.
un paje y mi caballero 
Un si T «n no.Una lágrima yun beso.
Una lección deniuiuio.
Una mujer de liislonn.
Una licrenciH complelu.
Un hombre fino.
Una poolisa y su mondo. 
l^"marido'cogido por los cabe- 

líos. , ,Un esUidianIc novel.
Un hombre delsiglo.
Un viejo pollo.
yamarrilla. «Ì los bandidos de la 

Serranía de Rotula.

Angélica y Medoro.
Armas «lo buena ley.
A cual mas feo.
Ardides y CHCIiilladas 
Clavcyina la Gitana.
Cupido V mane.
Céfiro yFlora.
I). sisenando.
Doña Martqmla.
Don Crisanlo, ó el Alcalde pro

veedor,
Don Pascual,
KlRachiller.
Kl doctrino.
KI ensayo de una ópera.
El calesero v la maja.
El perro del hortelano.
Kn Ceuta y en Mnrhiecos.
Kl león en la ratonera.
Enredos de carnaval.
Kl delirio (drama lírico.)
KI Postilion de la Rioja (Mútica.) 
El vizconde de Lctoricrcs.
Kl mundo á escape.
£1 capitán español.
KI corneta 
Et hombro feliz.
El caballo blanco.
El colegial.
Kl tlllimn mono.
El nrimcriViielo do un pollo 
.Entre Pinto y Valdcmoro.
El m.agnctisnio... ¡aiiiinall 
Kl califa de la ralle Mayor.
£D las oslas del toro.

A S  <

E! mundo nuevo 
E hiio de l>. José.
Knlre mi mujer y cl.primo.
El noveno mandamiento.
El juicio fina].
El gorro negro.
El hijo del Lavapies.
El ato or por lo® cahellos.
Elin'h'lo-El Paraíso cu Madrid.
El elixir de amor.
Kl sueño del pescador.
Giralda.
Harry el Diablo. , ,
.luán I.anas. \Musica.)
Jacinto
I.a litera del Oidor.
La noche de ánimas.
La familia nerviosa, ó el suegro 

ómnibus , ,
l.as bodas de .Tiianiía. (¡tíusica.J 
Los dos flamantes.
I.a modista.
La colegiala.
Los conspiradores.
La espadado Bernardo.
La bija de la Providencia.
I.a roca negra.
La cstáiiia encantada.
Los jardines del Unen retiro.
I.oeo de amor y en la córle. 
i.a venia cnraiitada.
La lora de amor, ó las prisiones 

de Edimburgo.

I 9 .lanlinera. lilfiisie«.)
I.n toma doToluan. 
i a cruz «li'l valle.I.a cruz de ios Iliiiucros 
La Pastora déla Alturna.
1,1 herederos.
I.a pupila' ^
I.os pecados capilaics.
I.a gilanilla.
La arllsla.
La casa roja, 
i,os piratas.
Lo señora del sombrero.
La mina de om.
Maleo y Malea.
Morolo. fi»tisio(t.j
Mali de y «nich-.vdliol.
Kadic se mucre hasta que Oíos 

quiere. . „ .
Kadic toque ála Reina.
Podro y Cniaiina.
Por sorpresa.
Por amor al prójimo.
Pctiiquere y niiirqiies.
Pablo y Virginia.
R.'lr.iio yonginal.
Tal para cual.
Un primo.
Una guerra de familia.
Uii eoeiiirro.
Un sobrino.
Un rival del otro mundo.
Tin morillo porapiiesla.
Un qniuto y un sustituto.



PUNTOS DE VENTA Y COMISIONADOS PIIINCIPALES.

P R O V IN C I A S .

Albacete. 
4tcaUide Henares, 
■ilcoy.
Algeciras.
Alicante .
Almagro  
Alme; ia.
Andiíjar ,
ín tequera ,
A ra itjue i.
Aoila.
Aviles.
f í ida jo i .
m e z a .
Birbas tro .  
Barcrlona, ,
nejar.
Bilbao.
Búrgos.
Cabra»
Sáceres.
Cádiz.
C'ilatayud.
Canarias.
Carmona.
Carolina.
Cartagena.
C astellón.
Castrourdiales.
Ceuta.
Cíudad-Reml.
Córdoba.
Carufla.
Cuenca.
íc f js .
Ferrol.
Figueras.
Cerolla.
Cijon.
Granada.

r.iiadalajara.
Habana.
Harn.
Huelva.
Huesca.
¡rnn.
Látiva.
rerez.
Jas PalmaslCanarias] 
Cson.
/Arida.
Linares.
Logrona
Lorea

8. Duir.
Z. JlermeJo. 
j. Martí.
A. áuTo.
■J. Gossart.
A. Vienile l'erez.
N. Alvarez.
•».'Carseiiel.
Í..A. de Palma. 

SaiitistcDan.
g- J'Opez.
*- Uoinan Alvarez, 
r. Coronado.

A. Segura.
«. Corrales.
A. Saamira, viuda de 

Barlumeug y i Opr¿á. J rrixidor.
E. Utlinas,
r. Arniiizr A. Herviaa. 
n MfiDtora.
H. .K Pérez.
v.MoiilIaa gCompüúia. 
r Molina.
E. María Poggi, de Janf« 

Cruz de fenerife.
>J. fcgiHluz. 

o. Torrea,
J. Pedreho.
•T. M. de Soto.

Ocharán.
M. García de la Torre 
P- Acosta.
•M. Muñoz, F. Lozano t 

García Lovera. 
d. l.ago.
M. Mariana.
J- Giuli. • •
N, Talonera.
M. Alegret. 
r . Dorca.
Crespo y Cruz.
J. M. Fuensalida y Viuda 
R Ohl/Sa.“*

P. Osorno:
«• Guillen.
A. .Martinez.
J . Perez Fluivá.
V. Alvarez de Sevilla 
J. Crquia.
MiQon (fermano.
J. Sol e hijo.
J. M. Caro.
P. Briebá.
A. Gómez,

Lacena.
Lugo.
Mahon.
Málaga.
.y/anita {rUipinas]. 
Maturo.
Mondoiiedo
Montilla.
Murcia.

J. B. Cabeza.
Viuda do Pujol 
P. Vincni,
J- G. Taboadela y P ds 

Moya. '
A. Oluna 
N-Clavel!.
Viuda de Delgado, 
u. Sanlolalla.
T. Guerra y iiercderofl 

de Andnon.
V.  Oalviüo.
J. Ramón l’erez.
J. Martínez Alvarez.
V. -Montero.
J. Marlinez.
Hijos de Gutierrez.
P. l .  Gclalieri,
J. Ríos Barrena.

t-rteyo iijoruoua.l j '  dc U^GámÍf/
Puerto de Sla. María,  j  valdefram« ’

J. Prliis.
Hsojeco. M.Prádanos.
/(onda. Viuda de Gutierrez
Acijnmaneo. r . Huebra. ’
San Fernando. . j  Gav 
S. JldefonsotLa Granja) J.‘ A líete.
Sanlucar. i oo nha
sa n  Sebastian. a . üarralda
S. Lorenzo. |Esconal.| 8. Herrero..

■Soria. L' pa-p, ninio
Heina, A.Sanchez de Castro 

rarazona de Aragon.  P. Veraton.larrannttn v *

Ocafta.
Orense. ■
Orihuelá.
Osuna,
Oviedo.
Paiencia.
Palma de Mallorca,  
Pamplona, 
Pontevedra.
Priego (Córdoba.

-  . UQi
Teruel.
Toledo.
Toro.
TrniiUo.
Tudela.
Tuy.
Ubeda.
F'aleneia

V.Pont.
F. Baquedano.
S. Hernandez.
L. Población 
A. Ilcrranz.
■M. Izaiza.
T. ‘ plrex
Ii Garcia, F. Navarro v j  

.Mariana ysanz.
T le  Bodrigz.

.  „„ Hermanos.

r í f e “  '
7 a f ra  • Oquendo.
a “ra. V?g"e?í¿.
^«rapoxa. L ./ucas'V . j .  comin y

tomp. y V. da Heredia.

F'alladoüd. yicii, 
y_go.

M A D R ID .

Librerías de la V iuda é Hijos de Cuesta, y de Moya y Plaza ralle 
(le Carretas; de A. Duran, Carrera de San GertSnimo; de L. López S i  le 
dol Cari-nen, y de M. Escribano, calle del Príncipe. . caiie


